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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 31 
 

  MIDL@L  DID@  DEDI-M@P  @IDD  ZRA Jer31:1 

:MRL  IL-EIDI  DNDE  L@XYI  ZEGTYN  LKL 

�‹¹†¾�‚·� †¶‹̧†¶‚ †́E†́‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

“ :�́”̧� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †́L·†̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ œŸ‰̧P¸�¹÷ �¾�̧� 
1. ba`eth hahi’ n’um-Yahúwah ‘eh’yeh l’Elohim  
l’kol mish’p’choth Yis’ra’El w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Jer31:1 At that time, declares JWJY, I shall be for Elohim to all the families of Yisra’El,  

and they shall be to Me for the people. 
 

‹38:1› Ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, εἶπεν κύριος, ἔσοµαι εἰς θεὸν τῷ γένει Ισραηλ,  
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν.   
1 En tŸ chronŸ ekeinŸ, eipen kyrios, esomai eis theon tŸ genei Isra�l,  

In that time, said YHWH, I shall be for a El to the race of Israel, 

kai autoi esontai moi eis laon.  

and they shall be to me for a people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JELD  AXG  ICIXY  MR  XACNA  OG  @VN  DEDI  XN@  DK 2 

:L@XYI  ERIBXDL 

 ¢Ÿ�́† ƒ¶š´‰ ‹·…‹¹š¸ā �µ” š´A̧…¹LµA ‘·‰ ‚́˜́÷ †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ Ÿ”‹¹B¸šµ†̧� 
2. koh ‘amar Yahúwah matsa’ chen bamid’bar `am s’ridey chareb halok  
l’har’gi`o Yis’ra’El. 
 

Jer31:2 Thus says JWJY, The people who survived the sword found grace  

in the wilderness; even Yisra’El, when I went to cause him to rest. 
 

‹2› οὕτως εἶπεν κύριος Εὗρον θερµὸν ἐν ἐρήµῳ µετὰ ὀλωλότων ἐν µαχαίρᾳ·   
βαδίσατε καὶ µὴ ὀλέσητε τὸν Ισραηλ.   
2 hout�s eipen kyrios Heuron thermon en er�mŸ meta ol�lot�n  

Thus said YHWH, They found it hot in the wilderness with ones being destroyed  

en machaira�;  badisate kai m� oles�te ton Isra�l.  

          by sword.  Proceed!  and you should not destroy Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIZAD@  MLER  ZAD@E  IL  D@XP  DEDI  WEGXN 3 

:CQG  JIZKYN  OK-LR   

¢‹¹U¸ƒµ†¼‚ �́�Ÿ” œµƒ¼†µ‚̧‡ ‹¹� †́‚̧š¹’ †́E†´‹ ™Ÿ‰́š·÷ „ 
:…¶“́‰ ¢‹¹U¸�µ�̧÷ ‘·J-�µ” 

3. merachoq Yahúwah nir’ah li w’ahabath `olam ‘ahab’tik `al-ken m’shak’tik chased. 
 

Jer31:3 JWJY appeared to him from afar, saying,  

I have loved you with an everlasting love;  

Therefore I have drawn you with lovingkindness. 
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‹3› κύριος πόρρωθεν ὤφθη αὐτῷ Ἀγάπησιν αἰωνίαν ἠγάπησά σε,  
διὰ τοῦτο εἵλκυσά σε εἰς οἰκτίρηµα.   
3 kyrios porr�then �phth� autŸ  

YHWH at a distance shall be seen by him, 

Agap�sin ai�nian �gap�sa se,  

saying, affection With an everlasting I loved you; 

dia touto heilkysa se eis oiktir�ma.  

on account of this I drew you for pitying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JITZ  ICRZ  CER  L@XYI  ZLEZA  ZIPAPE  JPA@  CER 4 

:MIWGYN  LEGNA  Z@VIE 

 ¢¹‹µPºœ ‹¹Ç”µU …Ÿ” �·‚́š¸ā¹‹ œµ�Eœ̧A œ‹·’̧ƒ¹’̧‡ ¢·’̧ƒ¶‚ …Ÿ” … 

:�‹¹™¼‰µā̧÷ �Ÿ‰̧÷¹A œ‚́˜́‹¸‡ 
4. `od ‘eb’nek w’nib’neyth b’thulath Yis’ra’El `od ta`’di thupayik  
w’yatsa’th bim’chol m’sachaqim. 
 

Jer31:4 Again I shall build you and you shall be rebuilt, O virgin of Yisra’El!  

Again you shall take up your tambourines, and go forth to the dances of the merrymakers. 
 

‹4› ὅτι οἰκοδοµήσω σε, καὶ οἰκοδοµηθήσῃ, παρθένος Ισραηλ·   
ἔτι λήµψῃ τύµπανόν σου καὶ ἐξελεύσῃ µετὰ συναγωγῆς παιζόντων.   
4 hoti oikodom�s� se, kai oikodom�th�sÿ, parthenos Isra�l;   

For I shall build you, and you shall be built, O virgin Israel.  

eti l�mpsÿ tympanon sou kai exeleusÿ meta synag�g�s paizont�n.  

You shall still take your tambourine, and go forth with a congregation playing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELLGE  MIRHP  ERHP  OEXNY  IXDA  MINXK  IRHZ  CER 5 

:E�·K¹‰̧‡ �‹¹”¸Š¾’ E”¸Š́’ ‘Ÿš¸÷¾� ‹·š´†¸A �‹¹÷́š¸� ‹¹”¸H¹U …Ÿ” † 

5. `od tit’`i k’ramim b’harey Shom’ron nat’`u not’`im w’chilelu. 
 

Jer31:5 Again you shall plant vineyards on the mountains of Shomron;  

the planters shall plant and shall eat them. 
 

‹5› ὅτι φυτεύσατε ἀµπελῶνας ἐν ὄρεσιν Σαµαρείας, φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε.   
5 hoti phyteusate ampel�nas en oresin Samareias, phyteusate kai ainesate.  

For you planted vineyards on the mountains of Samaria.  You plant and praise!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENEW  MIXT@  XDA  MIXVP  E@XW  MEI-YI  IK 6 

:EPIDL@  DEDI-L@  OEIV  DLRPE 

E÷E™ �¹‹´ş̌–¶‚ šµ†¸A �‹¹ş̌˜¾’ E‚̧š´™ �Ÿ‹-�¶‹ ‹¹J ‡ 

– :E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ ‘ŸI¹˜ †¶�¼”µ’̧‡ 
6. ki yesh-yom qar’u nots’rim b’har ‘Eph’rayim  
qumu w’na`aleh Tsion ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer31:6 For there shall be a day when watchmen on the hills of Ephrayim call out,  

Arise, and let us go up to Tsion, to JWJY our El.  
 

‹6› ὅτι ἔστιν ἡµέρα κλήσεως ἀπολογουµένων ἐν ὄρεσιν Εφραιµ Ἀνάστητε  
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καὶ ἀνάβητε εἰς Σιων πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν.  -- 
6 hoti estin h�mera kl�se�s apologoumen�n en oresin Ephraim  

For it is the day of calling, of ones pleading on the mountains of Ephraim, saying,  

Anast�te kai anab�te eis Si�n pros kyrion ton theon h�m�n.  -- 

Rise up, and ascend in Zion to YHWH your El! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGNY  AWRIL  EPX  DEDI  XN@  DK-IK 7 

  ELLD  ERINYD  MIEBD  Y@XA  ELDVE 
:L@XYI  ZIX@Y  Z@  JNR-Z@  DEDI  RYED  EXN@E 

†́‰¸÷¹ā ƒ¾™¼”µ‹̧� EḾš †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ˆ 

E�̧�µ† E”‹¹÷¸�µ† �¹‹ŸBµ† �‚¾š¸A E�¼†µ˜̧‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� œ·‚ ¡¸Lµ”-œ¶‚ †´E†́‹ ”µ�Ÿ† Eş̌÷¹‚̧‡ 

7. ki-koh ‘amar Yahúwah ranu l’Ya`aqob sim’chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim  
hash’mi`u hal’lu w’im’ru hosha` Yahúwah ‘eth-`am’k ‘eth sh’erith Yis’ra’El. 
 

Jer31:7 For thus says JWJY, Sing aloud with gladness for Yaaqob,  

and shout among the chief of the nations; proclaim, give praise and say, O JWJY,  

save Your people, the remnant of Yisra’El. 
 

‹7› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος τῷ Ιακωβ Εὐφράνθητε  
καὶ χρεµετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν, ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ αἰνέσατε·   
εἴπατε Ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸ κατάλοιπον τοῦ Ισραηλ.   
7 hoti hout�s eipen kyrios tŸ Iak�b Euphranth�te kai chremetisate epi kephal�n ethn�n,  

For thus said YHWH to Jacob, Be glad and snort over the head of nations!  

akousta poi�sate kai ainesate;  eipate Es�sen kyrios ton laon autou,  

audibly Do it, and praise!  Say!  YHWH delivered his people, 

to kataloipon tou Isra�l.  

         the remnant of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@-IZKXIN  MIZVAWE  OETV  UX@N  MZE@  @IAN  IPPD 8 

:DPD  EAEYI  LECB  LDW  ECGI  ZCLIE  DXD  GQTE  XER  MA 

—¶š´‚-‹·œ¸J̧šµI¹÷ �‹¹U¸ µ̃A¹™¸‡ ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �́œŸ‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‰ 

:†́M·† EƒE�́‹ �Ÿ…́B �́†´™ ‡́Ç‰µ‹ œ¶…¶�¾‹̧‡ †́š´† µ‰·N¹–E š·E¹” �́A 
8. hin’ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w’qibats’tim miar’k’they-‘arets bam `iuer  
uphiseach harah w’yoledeth yach’daw qahal gadol yashubu henah. 
 

Jer31:8 Behold, I shall bring them from the north country,  

and I shall gather them from the remote parts of the earth, among them the blind  

and the lame, the woman with child and she who is in labor with child, together;  

a great company, they shall return here. 
 

‹8› ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βορρᾶ καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς  
ἐν ἑορτῇ φασεκ·  καὶ τεκνοποιήσῃ ὄχλον πολύν, καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε.   
8 idou eg� ag� autous apo borra kai synax� autous  

Behold, I lead them from the north, and I shall gather them 

apí eschatou t�s g�s en heortÿ phasek;   
from the ends of the earth, in a holiday passover.  
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kai teknopoi�sÿ ochlon polyn, kai apostrepsousin h�de.  

And you shall produce children, multitude a great, and they shall return here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILE@  MLIAE@  MIPEPGZAE  E@AI  IKAA 9 

  DA  ELYKI  @L  XYI  JXCA  MIN  ILGP-L@ 
:@ED  IXKA  MIXT@E  A@L  L@XYIL  IZIID-IK 

�·�‹¹�Ÿ‚ �·�‹¹ƒŸ‚ �‹¹’E’¼‰µœ̧ƒE E‚¾ƒ́‹ ‹¹�¸ƒ¹A Š 

D́A E�̧�́J¹‹ ‚¾� š´�́‹ ¢¶š¶…̧A �¹‹µ÷ ‹·�¼‰µ’-�¶‚ 
“ :‚E† ‹¹š¾�̧A �¹‹µş̌–¶‚̧‡ ƒ´‚̧� �·‚́š¸ā¹‹¸� ‹¹œ‹¹‹´†-‹¹J 

9. bib’ki yabo’u ub’thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘el-nachaley mayim  
b’derek yashar lo’ yikash’lu bah ki-hayithi l’Yis’ra’El l’ab w’Eph’rayim b’kori hu’. 
 

Jer31:9 With weeping they shall come, and by supplication I shall lead them;  

I shall make them walk by streams of waters, on a straight path in which 

they shall not stumble; for I am a father to Yisra’El, and Ephrayim is My firstborn.  
 

‹9› ἐν κλαυθµῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω αὐτοὺς αὐλίζων  
ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ·   
ὅτι ἐγενόµην τῷ Ισραηλ εἰς πατέρα, καὶ Εφραιµ πρωτότοκός µού ἐστιν.   
9 en klauthmŸ ex�lthon, kai en parakl�sei anax� autous  

In weeping they went forth, and in comfort I shall lead them. 

auliz�n epi di�rygas hydat�n en hodŸ orthÿ,  

Lodging upon aqueducts of waters in way the straight,  

kai ou m� plan�th�sin en autÿ;   

and in no way shall they wander in it. 

hoti egenom�n tŸ Isra�l eis patera, kai Ephraim pr�totokos mou estin.   

For I became to Israel for a father, and Ephraim my first-born is.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  WGXNN  MII@A  ECIBDE  MIEB  DEDI-XAC  ERNY 10 

:EXCR  DRXK  EXNYE  EPVAWI  L@XYI  DXFN  EXN@E 

™´‰̧š¶L¹÷ �‹¹I¹‚́ƒ E…‹¹Bµ†¸‡ �¹‹ŸB †́E†́‹-šµƒ¸… E”̧÷¹� ‹ 

:Ÿş̌…¶” †¶”¾ş̌J Ÿš́÷¸�E EM¶˜̧Aµ™¸‹ �·‚́š¸ā¹‹ †·š´ˆ̧÷ Eş̌÷¹‚̧‡ 
10. shim’`u d’bar-Yahúwah goyim w’hagidu ba’iim mimer’chaq  
w’im’ru m’zareh Yis’ra’El y’qab’tsenu ush’maro k’ro`eh `ed’ro. 
 

Jer31:10 Hear the Word of JWJY, O nations, and declare in the coastlands from far off, 

and say, He who scattered Yisra’El shall gather him and keep him as a shepherd his flock. 
 

‹10› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἔθνη, καὶ ἀναγγείλατε εἰς νήσους τὰς µακρότερον·  
εἴπατε Ὁ λικµήσας τὸν Ισραηλ συνάξει αὐτὸν  
καὶ φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ βόσκων τὸ ποίµνιον αὐτοῦ.   
10 Akousate logon kyriou, ethn�, kai anaggeilate eis n�sous tas makroteron;   

Hear the words of YHWH, O nations, and announce unto islands far off!  

eipate Ho likm�sas ton Isra�l synaxei auton  

Say! The one winnowing Israel shall gather him, 

kai phylaxei auton h�s ho bosk�n to poimnion autou.  
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and he shall guard him as the one grazing his flock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  WFG  CIN  EL@BE  AWRI-Z@  DEDI  DCT-IK 11 

:EM¶L¹÷ ™´ˆ́‰ …µI¹÷ Ÿ�́‚̧„E ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †́E†´‹ †́…́–-‹¹J ‚‹ 

11. ki-phadah Yahúwah ‘eth-Ya`aqob ug’alo miyad chazaq mimenu. 
 

Jer31:11 For JWJY has ransomed Yaaqob and redeemed him  

from the hand of him who was stronger than he. 
 

‹11› ὅτι ἐλυτρώσατο κύριος τὸν Ιακωβ, ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ.   
11 hoti elytr�sato kyrios ton Iak�b,  

For YHWH ransomed Jacob 

exeilato auton ek cheiros stere�ter�n autou.  

and rescued him from out of the hand of ones more substantial than he.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OBC-LR  DEDI  AEH-L@  EXDPE  OEIV-MEXNA  EPPXE  E@AE 12 

  XWAE  O@V-IPA-LRE  XDVI-LRE  YXIZ-LRE   
:CER  DA@CL  ETIQEI-@LE  DEX  OBK  MYTP  DZIDE 

 ‘´„´C-�µ” †´E†́‹ ƒEŠ-�¶‚ Eš¼†´’̧‡ ‘ŸI¹˜-�Ÿş̌÷¹ƒ E’̧M¹š¸‡ E‚́ƒE ƒ‹ 

š´™´ƒE ‘‚¾˜-‹·’̧A-�µ”¸‡ š´†̧ ¹̃‹-�µ”¸‡ �¾š‹¹U-�µ”¸‡ 
:…Ÿ” †́ƒ¼‚µ…̧� E–‹¹“Ÿ‹-‚¾�̧‡ †¶‡́š ‘µ„¸J �́�̧–µ’ †´œ¸‹́†¸‡ 

12. uba’u w’rin’nu bim’rom-Tsion w’naharu ‘el-tub Yahúwah `al-dagan  
w’`al-tirosh w’`al-yits’har w’`al-b’ney-tso’n ubaqar  
w’hay’thah naph’sham k’gan raweh w’lo’-yosiphu l’da’abah `od. 
 

Jer31:12 They shall come and shout for joy on the height of Tsion,  

and they shall be radiant over the bounty of JWJY over the grain  

and over the new wine and over the oil, and over the young of the flock and the herd;  

and their life shall be like a watered garden, and they shall not continue to languish again. 
 

‹12› καὶ ἥξουσιν καὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει Σιων·  καὶ ἥξουσιν ἐπ’ ἀγαθὰ  
κυρίου, ἐπὶ γῆν σίτου καὶ οἴνου καὶ καρπῶν καὶ κτηνῶν καὶ προβάτων,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον, καὶ οὐ πεινάσουσιν ἔτι.   
12 kai h�xousin kai euphranth�sontai en tŸ orei Si�n;   

And they shall come and shall be glad in mount Zion. 

kai h�xousin epí agatha kyriou, epi g�n sitou  

And they shall come upon the good things of YHWH, upon a land of grain,  

kai oinou kai karp�n kai kt�n�n kai probat�n, kai estai h� psych� aut�n  

and wine, and fruits, and cattle, and sheep.  And shall be their soul 

h�sper xylon egkarpon, kai ou peinasousin eti. 

as the tree containing fruit.  And they shall not hunger any longer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECGI  MIPWFE  MIXGAE  LEGNA  DLEZA  GNYZ  F@ 13 

:MPEBIN  MIZGNYE  MIZNGPE  OEYYL  MLA@  IZKTDE 

‡´Ç‰µ‹ �‹¹’·™¸ˆE �‹¹šº‰µƒE �Ÿ‰́÷¸A †́�Eœ̧A ‰µ÷¸ā¹U ˆ́‚ „‹ 

:�́’Ÿ„‹¹÷ �‹¹U¸‰µL¹ā̧‡ �‹¹U̧÷µ‰¹’̧‡ ‘Ÿā́ā̧� �́�̧ƒ¶‚ ‹¹U̧�µ–´†̧‡ 
13. ‘az tis’mach b’thulah b’machol ubachurim uz’qenim yach’daw  
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w’haphak’ti ‘eb’lam l’sason w’nicham’tim w’simach’tim migonam. 
 

Jer31:13 Then the virgin shall rejoice in the dance, and the young men and the old,  

together, for I shall turn their mourning into joy and shall comfort them  

and give them joy for their sorrow. 
 

‹13› τότε χαρήσονται παρθένοι ἐν συναγωγῇ νεανίσκων, καὶ πρεσβῦται χαρήσονται,  
καὶ στρέψω τὸ πένθος αὐτῶν εἰς χαρµονὴν καὶ ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινοµένους.   
13 tote char�sontai parthenoi en synag�gÿ neanisk�n, kai presbytai char�sontai,  

Then shall rejoice virgins in a gathering of young men; and old men shall rejoice.  

kai streps� to penthos aut�n eis charmon�n  

And I shall turn their mourning into joyfulness, 

kai poi�s� autous euphrainomenous.  

and I shall make them ones being glad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYC  MIPDKD  YTP  IZIEXE 14 

:DEDI-M@P  ERAYI  IAEH-Z@  INRE 

‘¶�́C �‹¹’¼†¾Jµ† �¶–¶’ ‹¹œ‹·E¹š¸‡ …‹ 
“ :†́E†́‹-�º‚̧’ E”´A¸ā¹‹ ‹¹ƒEŠ-œ¶‚ ‹¹Lµ”̧‡ 

14. w’riueythi nephesh hakohanim dashen w’`ami ‘eth-tubi yis’ba`u n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:14 I shall fill the soul of the priests with abundance,  

and My people shall be satisfied with My goodness, declares JWJY.  
 

‹14› µεγαλυνῶ καὶ µεθύσω τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν Λευι,  
καὶ ὁ λαός µου τῶν ἀγαθῶν µου ἐµπλησθήσεται.   
14 megalyn� kai methys� t�n psych�n t�n hiere�n hui�n Leui,  

I shall magnify and intoxicate the soul of the priests, sons of Levi.  

kai ho laos mou t�n agath�n mou empl�sth�setai.   

And my people of my good things shall be filled up.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEXNZ  IKA  IDP  RNYP  DNXA  LEW  DEDI  XN@  DK 15 

:EPPI@  IK  DIPA-LR  MGPDL  DP@N  DIPA-LR  DKAN  LGX 

 �‹¹šEş̌÷µœ ‹¹�¸A ‹¹†̧’ ”´÷¸�¹’ †´÷́š¸A �Ÿ™ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡Š 

“ :EM¶’‹·‚ ‹¹J ́†‹¶’́A-�µ” �·‰´M¹†̧� †́’¼‚·÷ ́†‹¶’́A-�µ” †́Jµƒ¸÷ �·‰́š 
15. koh ‘amar Yahúwah qol b’Ramah nish’ma` n’hi b’ki tham’rurim  
Rachel m’bakah `al-baneyah me’anah l’hinachem `al-baneyah ki ‘eynenu. 
 

Jer31:15 Thus says JWJY, A voice is heard in Ramah,  

Lamentation and bitter weeping.  Rachel is weeping for her sons;  

she refuses to be comforted for her sons, because they are no more. 
 

‹15› Οὕτως εἶπεν κύριος Φωνὴ ἐν Ραµα ἠκούσθη θρήνου καὶ κλαυθµοῦ καὶ ὀδυρµοῦ·   
Ραχηλ ἀποκλαιοµένη οὐκ ἤθελεν παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι οὐκ εἰσίν.   
15 Hout�s eipen kyrios Ph�n� en Rama �kousth� thr�nou kai klauthmou kai odyrmou;   

A voice in Rama was heard – wailing, and weeping, and grieving;  

Rach�l apoklaiomen� ouk �thelen pausasthai epi tois huiois aut�s,  

Rachel weeping for her sons; and she did not want to be comforted, 

hoti ouk eisin.  
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for they are not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRNCN  JIPIRE  IKAN  JLEW  IRPN  DEDI  XN@  DK 16 

:AIE@  UX@N  EAYE  DEDI-M@P  JZLRTL  XKY  YI  IK 

†́”¸÷¹C¹÷ ¢¹‹µ’‹·”̧‡ ‹¹�¶A¹÷ ¢·�Ÿ™ ‹¹”̧’¹÷ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ˆŠ 

:ƒ·‹Ÿ‚ —¶š¶‚·÷ Eƒ́�̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ ¢·œ´Kº”¸–¹� š´�́ā �·‹ ‹¹J 
16. koh ‘amar Yahúwah min’`i qolek mibeki w’`eynayik midim’`ah  
ki yesh sakar liph’`ulathek n’um-Yahúwah w’shabu me’erets ‘oyeb. 
 

Jer31:16 Thus says JWJY, Restrain your voice from weeping and your eyes from tears;  

for there shall be a reward for your work, declares JWJY,  

and they shall return from the land of the enemy. 
 

‹16› οὕτως εἶπεν κύριος ∆ιαλιπέτω ἡ φωνή σου ἀπὸ κλαυθµοῦ  
καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ἀπὸ δακρύων σου, ὅτι ἔστιν µισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις,  
καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς ἐχθρῶν,  
16 hout�s eipen kyrios Dialipet� h� ph�n� sou apo klauthmou  

Thus said YHWH, Stop your voice from weeping, 

kai hoi ophthalmoi sou apo dakry�n sou, hoti estin misthos tois sois ergois, 
and your eyes from your tears, for there is a wage for your works, 

kai epistrepsousin ek g�s echthr�n, 

and they shall return from out of the land of the enemies; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLEABL  MIPA  EAYE  DEDI-M@P  JZIXG@L  DEWZ-YIE 17 

“ :�́�Eƒ̧„¹� �‹¹’́ƒ Eƒ́�̧‡ †´E†́‹-�º‚̧’ ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧� †́‡̧™¹U-�·‹¸‡ ˆ‹ 

17. w’yesh-tiq’wah l’acharithek n’um-Yahúwah w’shabu banim lig’bulam. 
 

Jer31:17 There is hope for your future, declares JWJY,  

and your sons shall return to their own territory. 
 

‹17› µόνιµον τοῖς σοῖς τέκνοις.   
17 monimon tois sois teknois.  

           And there shall be an abiding home for your children.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XQE@E  IPZXQI  CCEPZN  MIXT@  IZRNY  RENY 18 

:IDL@  DEDI  DZ@  IK  DAEY@E  IPAIYD  CNL  @L  LBRK 

š·“́E¹‚́‡ ‹¹’µU¸šµN¹‹ …·…Ÿ’̧œ¹÷ �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹U¸”µ÷́� µ”Ÿ÷́� ‰‹ 

:‹´†¾�½‚ †´E†́‹ †́Uµ‚ ‹¹J †́ƒE�́‚̧‡ ‹¹’·ƒ‹¹�¼† …́Lº� ‚¾� �¶„·”¸J 
18. shamo`a shama`’ti ‘Eph’rayim mith’noded yisar’tani wa’iuaser  
k’`egel lo’ lumad hashibeni w’ashubah ki ‘atah Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jer31:18 I have surely heard Ephrayim grieving, You have chastised me,  

and I was chastised, like a bull not trained; bring me back that I may be restored,  

for You are JWJY my El. 
 

‹18› ἀκοὴν ἤκουσα Εφραιµ ὀδυροµένου Ἐπαίδευσάς µε, καὶ ἐπαιδεύθην ἐγώ·  ὥσπερ 
µόσχος οὐκ ἐδιδάχθην·  ἐπίστρεψόν µε, καὶ ἐπιστρέψω, ὅτι σὺ κύριος ὁ θεός µου.   
18 ako�n �kousa Ephraim odyromenou Epaideusas me,  

In hearing I heard Ephraim grieving, saying, You corrected me, 
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kai epaideuth�n eg�;  h�sper moschos ouk edidachth�n;   

and I was corrected. I, as a calf, was not taught. 

epistrepson me, kai epistreps�, hoti sy kyrios ho theos mou.  

Turn me! and I shall turn.  For you are YHWH my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZWTQ  IRCED  IXG@E  IZNGP  IAEY  IXG@-IK 19 

:IXERP  ZTXG  IZ@YP  IK  IZNLKP-MBE  IZYA  JXI-LR 

‹¹U¸™µ–´“ ‹¹”¸…́E¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹¹U¸÷µ‰¹’ ‹¹ƒE� ‹·š¼‰µ‚-‹¹J Š‹ 

:‹´šE”̧’ œµP¸š¶‰ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹J ‹¹U¸÷µ�̧�¹’-�µ„̧‡ ‹¹U̧�¾A ¢·š´‹-�µ” 
19. ki-‘acharey shubi nicham’ti w’acharey hiuad’`i saphaq’ti `al-yarek bosh’ti  
w’gam-nik’lam’ti ki nasa’thi cher’path n’`uray. 
 

Jer31:19 For after I turned back, I repented; and after I was instructed,  

I smote on my thigh; I was ashamed and also humiliated  

because I bore the reproach of my youth. 
 

‹19› ὅτι ὕστερον αἰχµαλωσίας µου µετενόησα καὶ ὕστερον τοῦ γνῶναί µε ἐστέναξα  
ἐφ’ ἡµέρας αἰσχύνης καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι ἔλαβον ὀνειδισµὸν ἐκ νεότητός µου.   
19 hoti hysteron aichmal�sias mou meteno�sa kai hysteron tou gn�nai me  

For after my captivity, I changed my mind; and after my knowing,  

estenaxa ephí h�meras aischyn�s kai hypedeixa soi  

I moaned over the day of shame.  And I showed you plainly 

hoti elabon oneidismon ek neot�tos mou.  

that I took scorning of my youth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRYRY  CLI  M@  MIXT@  IL  XIWI  OAD 20 

  CER  EPXKF@  XKF  EA  IXAC  ICN-IK 
:DEDI-M@P  EPNGX@  MGX  EL  IRN  END  OK-LR 

�‹¹”º�¼”µ� …¶�¶‹ �¹‚ �¹‹µš¸–¶‚ ‹¹� š‹¹Rµ‹ ‘·ƒ¼† � 

…Ÿ” EM¶š¸J¸ ¶̂‚ š¾�́ˆ ŸA ‹¹ş̌Aµ… ‹·C¹÷-‹¹J 
“ :†́E†́‹-�º‚̧’ EM¶÷¼‰µš¼‚ �·‰µš Ÿ� ‹µ”·÷ E÷́† ‘·J-�µ” 

20. haben yaqir li ‘Eph’rayim ‘im yeled sha`ashu`im ki-midey dab’ri bo zakor 
‘ez’k’renu `od `al-ken hamu me`ay lo rachem ‘arachamenu n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:20 Is Ephrayim My dear son? Or is he a delightful child?   

For as often as I have spoken against him, I certainly still remember him;  

therefore My bowels yearns for him; I shall surely have mercy on him, declares JWJY.  
 

‹20› υἱὸς ἀγαπητὸς Εφραιµ ἐµοί, παιδίον ἐντρυφῶν,  
ὅτι ἀνθ’ ὧν οἱ λόγοι µου ἐν αὐτῷ, µνείᾳ µνησθήσοµαι αὐτοῦ·   
διὰ τοῦτο ἔσπευσα ἐπ’ αὐτῷ, ἐλεῶν ἐλεήσω αὐτόν, φησὶν κύριος.   
20 huios agap�tos Ephraim emoi, paidion entryph�n,  

son a beloved Ephraim is to me, a child for reveling in, 

hoti anthí h�n hoi logoi mou en autŸ, mneia� mn�sth�somai autou;   

for because my words are in him; in remembering I shall remember him; 

dia touto espeusa epí autŸ,  

on account of this I hastened unto him; 
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ele�n ele�s� auton, ph�sin kyrios.   

by showing mercy I shall show mercy on him, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLQNL  JAL  IZY  MIXEXNZ  JL  INY  MIPIV  JL  IAIVD 21 

:DL@  JIXR-L@  IAY  L@XYI  ZLEZA  IAEY  IZKLD  JXC 

†́K¹“¸÷µ� ¢·A¹� ‹¹œ¹� �‹¹šEş̌÷µU ¢´� ‹¹÷¹ā �‹¹’ºI¹˜ ¢´� ‹¹ƒ‹¹Qµ† ‚� 

:†¶K·‚ ¢¹‹µš´”-�¶‚ ‹¹ƒº� �·‚́š¸ā¹‹ œµ�Eœ̧A ‹¹ƒE� ‹¹U̧�´�́† ¢¶š¶C 
21. hatsibi lak tsiunim simi lak tam’rurim shithi libek lam’silah derek halak’ti shubi  
b’thulath Yis’ra’El shubi ‘el-`arayik ‘eleh. 
 

Jer31:21 Set up for yourself roadmarks, place for yourself guideposts;  

direct your heart to the highway, the way by which you went.   

Return, O virgin of Yisra’El, return to these your cities. 
 

‹21› Στῆσον σεαυτήν, Σιων, ποίησον τιµωρίαν, δὸς καρδίαν σου εἰς τοὺς ὤµους·   
ὁδὸν ἣν ἐπορεύθης ἀποστράφητι, παρθένος Ισραηλ,  
ἀποστράφητι εἰς τὰς πόλεις σου πενθοῦσα.   
21 St�son seaut�n, Si�n, poi�son tim�rian, dos kardian sou eis tous �mous;   

Prepare yourself , O Sion Execute punishment! Give your heart to your shoulders  

hodon h�n eporeuth�s apostraph�ti, parthenos Isra�l,  

in the way in which you were going! Return, O virgin Israel! 

apostraph�ti eis tas poleis sou penthousa.  

Return unto your cities mourning!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAAEYD  ZAD  OIWNGZZ  IZN-CR 22 

:XAB  AAEQZ  DAWP  UX@A  DYCG  DEDI  @XA-IK 

†́ƒ·ƒŸVµ† œµAµ† ‘‹¹™´Lµ‰¸œ¹U ‹µœ´÷-…µ” ƒ� 

“ :š¶ƒ´B ƒ·ƒŸ“̧U †́ƒ·™¸’ —¶š´‚́A †́�́…¼‰ †́E†́‹ ‚́š´ƒ-‹¹J 
22. `ad-mathay tith’chamaqin habath hashobebah  
ki-bara’ Yahúwah chadashah ba’arets n’qebah t’sobeb gaber. 
 

Jer31:22 How long shall you go to and fro, O faithless daughter?  

For JWJY has created a new thing in the earth a woman shall encompass a man. 
 

‹22› ἕως πότε ἀποστρέψεις, θυγάτηρ ἠτιµωµένη;  ὅτι ἔκτισεν κύριος σωτηρίαν  
εἰς καταφύτευσιν καινήν, ἐν σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι.   
22 he�s pote apostrepseis, thygat�r �tim�men�?   

Until when shall you return, O daughter being disgraced?  

hoti ektisen kyrios s�t�rian eis kataphyteusin kain�n, en s�t�ria� perieleusontai anthr�poi.  

For YHWH created safety for planting a new; in safety shall go about men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@I  CER  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 23 

  IAEYA  EIXRAE  DCEDI  UX@A  DFD  XACD-Z@ 
:YCWD  XD  WCV-DEP  DEDI  JKXAI  MZEAY-Z@ 

 Eš¸÷‚¾‹ …Ÿ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J „� 

‹¹ƒE�̧A ‡‹́š´”¸ƒE †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ 
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:�¶…¾Rµ† šµ† ™¶…¶˜-†·‡̧’ †´E†́‹ ¡¸�¶š´ƒ¸‹ �́œEƒ̧�-œ¶‚ 
23. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `od yo’m’ru  
‘eth-hadabar hazeh b’erets Yahudah ub’`arayu b’shubi  
‘eth-sh’butham y’barek’ak Yahúwah n’weh-tsedeq har haqodesh. 
 

Jer31:23 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

Again they shall speak this word in the land of Yahudah and in its cities  

when I restore their fortunes, JWJY bless you, O abode of righteousness, O holy hill!  
 

‹23› οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι ἐροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον ἐν γῇ Ιουδα  
καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ, ὅταν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ  
Εὐλογηµένος κύριος ἐπὶ δίκαιον ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ  
23 hout�s eipen kyrios Eti erousin ton logon touton en gÿ Iouda  

Thus said YHWH, Still they shall say this word in the land of Judah, 

kai en polesin autou, hotan apostreps� t�n aichmal�sian autou 
and in his cities, whenever I shall return his resettlement; 

Eulog�menos kyrios epi dikaion oros to hagion autou 

Being blessed is YHWH upon just mountain his holy; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XCRA  ERQPE  MIXK@  ECGI  EIXR-LKE  DCEDI  DA  EAYIE 24 

:š¶…·”µA E”̧“́’̧‡ �‹¹š´J¹‚ ‡´Ç‰µ‹ ‡‹´š́”-�́�̧‡ †́…E†́‹ D´ƒ Eƒ̧�́‹¸‡ …� 

24. w’yash’bu bah Yahudah w’kal-`arayu yach’daw ‘ikarim w’nas’`u ba`eder. 
 

Jer31:24 Yahudah and all its cities shall dwell together in it,  

the farmer and they who go about with flocks. 
 

‹24› καὶ ἐνοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ ἅµα γεωργῷ,  
καὶ ἀρθήσεται ἐν ποιµνίῳ.   
24 kai enoikountes en tais polesin Iouda  

even the ones dwelling in the cities of Judah, 

kai en pasÿ tÿ gÿ autou hama ge�rgŸ,  

and in all his land together with the farmer,  

kai arth�setai en poimniŸ.  

and he shall be lifted with the flock.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZ@LN  DA@C  YTP-LKE  DTIR  YTP  IZIEXD  IK 25 

:‹¹œ‚·K¹÷ †́ƒ¼‚́C �¶–¶’-�́�̧‡ †´–·‹¼” �¶–¶’ ‹¹œ‹·‡̧š¹† ‹¹J †� 

25. ki hir’weythi nephesh `ayephah w’kal-nephesh da’abah mile’thi. 
 

Jer31:25 For I satisfy the weary soul and refresh every soul who languishes. 
 

‹25› ὅτι ἐµέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα.   
25 hoti emethysa pasan psych�n dips�san kai pasan psych�n pein�san enepl�sa.  

For I intoxicated every soul thirsting; and every soul hungering I filled up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  DAXR  IZPYE  D@X@E  IZVIWD  Z@F-LR 26 

“ :‹¹K †´ƒ̧š´” ‹¹œ́’̧�E †¶‚̧š¶‚́‡ ‹¹œ¾˜‹¹™½† œ‚¾ˆ-�µ” ‡� 

26. `al-zo’th heqitsothi wa’er’eh ush’nathi `ar’bah li. 
 

Jer31:26 At this I awoke and looked, and my sleep was pleasant to me. 
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‹26› διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην καὶ εἶδον, καὶ ὁ ὕπνος µου ἡδύς µοι ἐγενήθη.   
26 dia touto ex�gerth�n kai eidon, kai ho hypnos mou h�dys moi egen�th�.  

On account of this I awoke, and beheld; and my sleep agreeable to me was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA-Z@  IZRXFE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 27 

:DNDA  RXFE  MC@  RXF  DCEDI  ZIA-Z@E   

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U¸”µš´ˆ¸‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† ˆ� 

:†́÷·†̧A ”µš¶ˆ̧‡ �́…́‚ ”µš¶ˆ †́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  
27. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’zara`’ti ‘eth-beyth Yis’ra’El  
w’eth-beyth Yahudah zera` ‘adam w’zera` b’hemah. 
 

Jer31:27 Behold, days are coming, declares JWJY, when I shall sow the house of Yisra’El  

and the house of Yahudah with the seed of man and with the seed of beast. 
 

‹27› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ σπερῶ τὸν Ισραηλ  
καὶ τὸν Ιουδαν σπέρµα ἀνθρώπου καὶ σπέρµα κτήνους.   
27 dia touto idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai sper� ton Isra�l  

On account of this, behold, days come, says YHWH, and I shall sow Israel  

kai ton Ioudan sperma anthr�pou kai sperma kt�nous.  

and Judah with the seed of man, and the seed of beast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

QXDLE  UEZPLE  YEZPL  MDILR  IZCWY  XY@K  DIDE 28 

:DEDI-M@P  REHPLE  ZEPAL  MDILR  CWY@  OK  RXDLE  CIA@DLE 

 “¾š¼†µ�̧‡ —Ÿœ̧’¹�¸‡ �Ÿœ¸’¹� �¶†‹·�¼” ‹¹U¸…µ™́� š¶�¼‚µJ †́‹´†̧‡ ‰� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ µ”ŸŞ̌’¹�̧‡ œŸ’̧ƒ¹� �¶†‹·�¼” …¾™¸�¶‚ ‘·J µ”·š´†̧�E …‹¹ƒ¼‚µ†̧�E 
28. w’hayah ka’asher shaqad’ti `aleyhem lin’thosh w’lin’thots w’laharos  
ul’ha’abid ul’hare`a ken ‘esh’qod `aleyhem lib’noth w’lin’to`a n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:28 And it shall come to pass, as I have watched over them to pluck up,  

to break down, to overthrow, to destroy and to bring disaster,  

so I shall watch over them to build and to plant, declares JWJY. 
 

‹28› καὶ ἔσται ὥσπερ ἐγρηγόρουν ἐπ’ αὐτοὺς καθαιρεῖν καὶ κακοῦν,  
οὕτως γρηγορήσω ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν, φησὶν κύριος.   
28 kai estai h�sper egr�goroun epí autous kathairein kai kakoun,  

And it shall be as I was vigilant over them even to demolish and to inflict evil,  

hout�s gr�gor�s� epí autous tou oikodomein kai kataphyteuein, ph�sin kyrios.  

so I shall be vigilant over them to build and to plant, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XQA  ELK@  ZEA@  CER  EXN@I-@L  MDD  MINIA 29 

:DPIDWZ  MIPA  IPYE 

š¶“¾ƒ E�̧�́‚ œŸƒ´‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾‹-‚¾� �·†́† �‹¹÷´IµA Š� 
:†́’‹¶†¸™¹U �‹¹’́ƒ ‹·M¹�̧‡ 

29. bayamim hahem lo’-yo’m’ru `od ‘aboth ‘ak’lu boser w’shiney banim tiq’heynah. 
 

Jer31:29 In those days they shall not say again, The fathers have eaten sour grapes,  

and the children’s teeth are dull. 
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‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐ µὴ εἴπωσιν Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄµφακα,  
καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ᾑµωδίασαν·   
29 en tais h�merais ekeinais ou m� eip�sin Hoi pateres ephagon omphaka,  

In those days in no way shall they say, The fathers ate an unripe grape,  

kai hoi odontes t�n tekn�n hÿm�diasan;  

and teeth of the children had tooth-chills.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENI  EPERA  YI@-M@  IK 30 

:EIPY  DPIDWZ  XQAD  LK@D  MC@D-LK 

œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µA �‹¹‚-�¹‚ ‹¹J � 
“ :‡‹́M¹� †´’‹¶†̧™¹U š¶“¾Aµ† �·�¾‚́† �́…́‚́†-�́J 

30. ki ‘im-‘ish ba`awono yamuth kal-ha’adam ha’okel haboser tiq’heynah shinayu. 
 

Jer31:30 But everyone shall die for his own iniquity;  

each man who eats the sour grapes, his teeth shall be dull. 
 

‹30› ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται,  
καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄµφακα αἱµωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ.   
30 allí � hekastos en tÿ heautou hamartia� apothaneitai,  

But each in his own sin shall die.   

kai tou phagontos ton omphaka haim�diasousin hoi odontes autou.   

And the one eating the unripe grape, shall have tooth-chills their teeth.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA-Z@  IZXKE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 31 

:DYCG  ZIXA  DCEDI  ZIA-Z@E 

 �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµš´�̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† ‚� 

:†́�́…¼‰ œ‹¹ş̌A †́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
31. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah  
w’karati ‘eth-beyth Yis’ra’El w’eth-beyth Yahudah b’rith chadashah. 
 

Jer31:31 Behold, days are coming, declares JWJY, when I shall make a new covenant  

with the house of Yisra’El and with the house of Yahudah, 
 

‹31› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος,  
καὶ διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ καὶ τῷ οἴκῳ Ιουδα διαθήκην καινήν,  
31 Idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai diath�somai tŸ oikŸ Isra�l 

Behold, days come, says YHWH, and I shall ordain to the house of Israel, 

kai tŸ oikŸ Iouda diath�k�n kain�n, 

and to the house of Judah, covenant a new. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  IWIFGD  MEIA  MZEA@-Z@  IZXK  XY@  ZIXAK  @L 32 

  IZIXA-Z@  EXTD  DND-XY@  MIXVN  UX@N  M@IVEDL 
:DEDI-M@P  MA  IZLRA  IKP@E 

 �́…́‹¸ƒ ‹¹™‹¹ ½̂‰¶† �Ÿ‹̧A �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ� ‚¾� ƒ� 

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ Eš·–·† †́L·†-š¶�¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́‚‹¹˜Ÿ†̧� 
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:†́E†́‹-�º‚̧’ �́ƒ ‹¹U¸�µ”´A ‹¹�¾’́‚̧‡ 
32. lo’ kab’rith ‘asher karati ‘eth-‘abotham b’yom hecheziqi b’yadam l’hotsi’am 
me’erets Mits’rayim ‘asher-hemah hepheru ‘eth-b’rithi w’anoki ba`al’ti bam n’um-
Yahúwah. 
 

Jer31:32 not according to the covenant which I made with their fathers in the day  

I took them by the hand to bring them out of the land of Mitsrayim, My covenant  

which they broke, although I was a husband to them, declares JWJY. 
 

‹32› οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν  
ἐν ἡµέρᾳ ἐπιλαβοµένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέµειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, καὶ ἐγὼ ἠµέλησα αὐτῶν, φησὶν κύριος·   
32 ou kata t�n diath�k�n, h�n diethem�n tois patrasin aut�n en h�mera ̧  

Not according to the covenant which I ordained with their fathers, in the day  

epilabomenou mou t�s cheiros aut�n exagagein autous ek g�s Aigyptou,  

in which I took hold of their hand to lead them from out of the land of Egypt;  

hoti autoi ouk enemeinan en tÿ diath�kÿ mou, kai eg� �mel�sa aut�n, ph�sin kyrios;  

for they did not adhere to my covenant, and I neglected them, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  L@XYI  ZIA-Z@  ZXK@  XY@  ZIXAD  Z@F  IK 33 

MAL-LRE  MAXWA  IZXEZ-Z@  IZZP  DEDI-M@P  MDD  MINID 
:MRL  IL-EIDI  DNDE  MIDL@L  MDL  IZIIDE  DPAZK@   

 ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ œ¾š¸�¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ‹¹J „� 

�́A¹�-�µ”¸‡ �́A̧š¹™¸A ‹¹œ´šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ †´E†́‹-�º‚̧’ �·†́† �‹¹÷́Iµ† 
:�́”¸� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †́L·†̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†́� ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ †́M¶ƒ¼U¸�¶‚  

  

33. ki zo’th hab’rith ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis’ra’El ‘acharey hayamim hahem  
n’um-Yahúwah nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’tabenah  
w’hayithi lahem l’Elohim w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Jer31:33 But this is the covenant which I shall make with the house of Yisra’El  

after those days, declares JWJY, I shall put My law within them and on their heart  

I shall write it; and I shall be to them for Elohim, and they shall be to Me for a people. 
 

‹33› ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας, 
φησὶν κύριος ∆ιδοὺς δώσω νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν  
γράψω αὐτούς·  καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν·   
33 hoti haut� h� diath�k�, h�n diath�somai tŸ oikŸ Isra�l  

For this is my covenant which I shall ordain with the house of Israel 

meta tas h�meras ekeinas, ph�sin kyrios Didous d�s� nomous mou 
after those days, says YHWH; I shall surely put my laws 

eis t�n dianoian aut�n kai epi kardias aut�n graps� autous;   

into their mind, and upon their hearts I shall write them;  

kai esomai autois eis theon, kai autoi esontai moi eis laon;  

and I shall be to them for El, and they shall be to me for a people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ERC  XN@L  EIG@-Z@  YI@E  EDRX-Z@  YI@  CER  ECNLI  @LE 34 

DEDI-M@P  MLECB-CRE  MPHWNL  IZE@  ERCI  MLEK-IK  DEDI-Z@   
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:CER-XKF@  @L  MZ@HGLE  MPERL  GLQ@  IK   

E”̧C š¾÷‚·� ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” E…̧Lµ�¸‹ ‚¾�̧‡ …� 

†́E†́‹-�º‚̧’ �́�Ÿ…̧B-…µ”¸‡ �́MµŞ̌™¹÷¸� ‹¹œŸ‚ E”̧…·‹ �́KE�-‹¹J †́E†́‹-œ¶‚  
“ :…Ÿ”-š́J̧ˆ¶‚ ‚¾� �́œ‚́Hµ‰¸�E �́’¾‡¼”µ� ‰µ�̧“¶‚ ‹¹J  

34. w’lo’ y’lam’du `od ‘ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-‘achiu le’mor d’`u ‘eth-Yahúwah  
ki-kulam yed’`u ‘othi l’miq’tanam w’`ad-g’dolam n’um-Yahúwah  
ki ‘es’lach la`awonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-`od. 
 

Jer31:34 They shall not teach again, each man his neighbor and each man his brother,  

saying, Know JWJY, for they shall all know Me, from the least of them  

to the greatest of them, declares JWJY, for I shall forgive their iniquity,  

and their sin I shall remember no more. 
 

‹34› καὶ οὐ µὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων Γνῶθι τὸν κύριον·   
ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου αὐτῶν,  
ὅτι ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθῶ ἔτι.  -- 
34 kai ou m� didax�sin hekastos ton polit�n autou kai hekastos ton adelphon autou leg�n  

And in no way shall teach each his neighbor, and each his brother, saying,  

Gn�thi ton kyrion;  hoti pantes eid�sousin me apo mikrou aut�n kai he�s megalou aut�n,  

Know YHWH! For all shall know me, from their small unto their great.  

hoti hile�s esomai tais adikiais aut�n  

For I shall be kind to their iniquities, 

kai t�n hamarti�n aut�n ou m� mn�sth� eti.  -- 

and their sins in no way shall I remember any more. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAKEKE  GXI  ZWG  MNEI  XE@L  YNY  OZP  DEDI  XN@  DK 35 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EILB  ENDIE  MID  RBX  DLIL  XE@L   

�‹¹ƒ́�Ÿ�̧‡ µ‰·š´‹ œ¾Rº‰ �́÷Ÿ‹ šŸ‚̧� �¶÷¶� ‘·œ¾’ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J †� 

:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ ‡‹´Kµ„ E÷½†¶Iµ‡ �́Iµ† ”µ„¾š †́�̧‹´� šŸ‚̧�  
35. koh ‘amar Yahúwah nothen shemesh l’or yomam chuqoth yareach  
w’kokabim l’or lay’lah roga` hayam wayehemu galayu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer31:35 Thus says JWJY, Who gives the sun for light by day  

and the fixed order of the moon and the stars for light by night,  

who stirs up the sea so that its waves roar; JWJY of hosts is His name: 
 

‹36› οὕτως εἶπεν κύριος ὁ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς τῆς ἡµέρας, σελήνην  
καὶ ἀστέρας εἰς φῶς τῆς νυκτός, καὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ  
καὶ ἐβόµβησεν τὰ κύµατα αὐτῆς, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ  
36 hout�s eipen kyrios ho dous ton h�lion eis ph�s t�s h�meras,  

Thus said YHWH, the one appointing the sun for light of the day, 

sel�n�n kai asteras eis ph�s t�s nyktos, kai kraug�n en thalassÿ 

moon and stars for light of the night, and the roar in the sea, 

kai ebomb�sen ta kymata aut�s, kyrios pantokrat�r onoma autŸ 

and resonated its waves; YHWH almighty is his name.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  RXF  MB  DEDI-M@P  IPTLN  DL@D  MIWGD  EYNI-M@ 36 

:MINID-LK  IPTL  IEB  ZEIDN  EZAYI  L@XYI 

”µš¶ˆ �µB †́E†́‹-�º‚̧’ ‹µ’́–¸K¹÷ †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ† E�º÷´‹-�¹‚ ‡� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�́J ‹µ’́–¸� ‹ŸB œŸ‹̧†¹÷ Eœ¸A̧�¹‹ �·‚́š¸ā¹‹ 
36. ‘im-yamushu hachuqim ha’eleh mil’phanay n’um-Yahúwah  
gam zera` Yis’ra’El yish’b’thu mih’yoth goy l’phanay kal-hayamim. 
 

Jer31:36 If this fixed order departs from before Me, declares JWJY,  

Then the offspring of Yisra’El also shall cease from being a nation before Me all the days. 
 

‹37› Ἐὰν παύσωνται οἱ νόµοι οὗτοι ἀπὸ προσώπου µου, φησὶν κύριος,  
καὶ τὸ γένος Ισραηλ παύσεται γενέσθαι ἔθνος  
κατὰ πρόσωπόν µου πάσας τὰς ἡµέρας.  -- 
37 Ean paus�ntai hoi nomoi houtoi apo pros�pou mou, ph�sin kyrios,  

If should cease laws these from in front of me, says YHWH, 

kai to genos Isra�l pausetai genesthai ethnos kata pros�pon mou pasas tas h�meras.  -- 

then the race of Israel shall cease to become a nation in front of me all the days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRNLN  MINY  ECNI-M@  DEDI  XN@  DK 37 

  Q@N@  IP@-MB  DHNL  UX@-ICQEN  EXWGIE 
:DEDI-M@P  EYR  XY@-LK-LR  L@XYI  RXF-LKA 

†́�¸”µ÷̧�¹÷ �¹‹µ÷́� ECµL¹‹-�¹‚ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ˆ� 

“µ‚̧÷¶‚ ‹¹’¼‚-�µB †́H´÷̧� —¶š¶‚-‹·…̧“Ÿ÷ Eş̌™´‰·‹¸‡ 
“ :†́E†́‹-�º‚̧’ Eā́” š¶�¼‚-�́J-�µ” �·‚́š¸ā¹‹ ”µš¶ˆ-�́�̧A 

37. koh ‘amar Yahúwah ‘im-yimadu shamayim mil’ma`’lah  
w’yechaq’ru mos’dey-‘erets l’matah gam-‘ani ‘em’as b’kal-zera` Yis’ra’El  
`al-kal-‘asher `asu n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:37 Thus says JWJY, If the heavens above can be measured  

and the foundations of the earth searched out below, then I shall also cast off  

all the offspring of Yisra’El for all that they have done, declares JWJY. 
 

‹35› ἐὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς εἰς τὸ µετέωρον, φησὶν κύριος,  
καὶ ἐὰν ταπεινωθῇ τὸ ἔδαφος τῆς γῆς κάτω, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀποδοκιµῶ τὸ γένος Ισραηλ,  
φησὶν κύριος, περὶ πάντων, ὧν ἐποίησαν.   
35 ean huy�thÿ ho ouranos eis to mete�ron, ph�sin kyrios,  

If should be raised up the heavens in elevation, says YHWH, 

kai ean tapein�thÿ to edaphos t�s g�s kat�,  
and if should be lowered the floor of the earth below,           

kai eg� ouk apodokim� to genos Isra�l, ph�sin kyrios, peri pant�n, h�n epoi�san.  

yet I shall not reject the race of Israel, says YHWH, for all which they did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MINI  DPD 38 

:DPTD  XRY  L@PPG  LCBNN  DEDIL  XIRD  DZPAPE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹÷´‹ †·M¹† ‰� 
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:†́M¹Pµ† šµ”µ� �·‚̧’µ’¼‰ �µÇ„¹L¹÷ †́E†́‹µ� š‹¹”´† †́œ̧’̧ƒ¹’̧‡ 

38. hinneh yamim n’um-Yahúwah  
w’nib’n’thah ha`ir laYahúwah mimig’dal Chanan’El sha`ar hapinah. 
 

Jer31:38 Behold, days are coming, declares JWJY, when the city shall be rebuilt  

for JWJY from the Tower of Chanan’El to the Corner Gate. 
 

‹38› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος,  
καὶ οἰκοδοµηθήσεται πόλις τῷ κυρίῳ ἀπὸ πύργου Αναµεηλ ἕως πύλης τῆς γωνίας·   
38 idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai oikodom�th�setai polis tŸ kyriŸ 

Behold, days come, says YHWH, and shall be built a city to YHWH 

apo pyrgou Aname�l he�s pyl�s t�s g�nias;  

from the tower of Hananeel unto the gate of the corner. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZRB  AQPE  AXB  ZRAB  LR  ECBP  DCND  DEW  CER  @VIE 39 

:†́œ´”¾B ƒµ“´’̧‡ ƒ·š´B œµ”̧ƒ¹B �µ” ŸÇ„¶’ †́C¹Lµ† †·‡¸™ …Ÿ” ‚́˜́‹¸‡ Š� 

39. w’yatsa’ `od q’weh hamidah neg’do `al gib’`ath Gareb w’nasab Go`athah. 
 

Jer31:39 The measuring line shall yet go before it to the hill Gareb;  

then it shall turn to Goath. 
 

‹39› καὶ ἐξελεύσεται ἡ διαµέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρηβ  
καὶ περικυκλωθήσεται κύκλῳ ἐξ ἐκλεκτῶν λίθων·   
39 kai exeleusetai h� diametr�sis aut�s apenanti aut�n he�s boun�n Gar�b  

And shall go forth its measurement before it unto the hills of Gareb;  

kai perikykl�th�setai kyklŸ ex eklekt�n lith�n;  

and it shall be surrounded round about of choice stones,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LGP-CR  ZENXYD-LKE  OYCDE  MIXBTD  WNRD-LKE 40 

  DEDIL  YCW  DGXFN  MIQEQD  XRY  ZPT-CR  OEXCW 
:MLERL  CER  QXDI-@LE  YZPI-@L 

�µ‰µ’-…µ” œŸ÷·š¸Vµ†-�́�̧‡ ‘¶�¶Cµ†¸‡ �‹¹š́„¸Pµ† ™¶÷·”́†-�́�̧‡ ÷ 

†́E†́‹µ� �¶…¾™ †́‰́š¸ ¹̂÷ �‹¹“ENµ† šµ”µ� œµM¹P-…µ” ‘Ÿş̌…¹™ 
“ :�́�Ÿ”̧� …Ÿ” “·š´†·‹-‚¾�̧‡ �·œ´M¹‹-‚¾� 

40. w’kal-ha`emeq hap’garim w’hadeshen w’kal-hash’remoth `ad-nachal Qid’ron  
`ad-pinath sha`ar hasusim miz’rachah qodesh laYahúwah lo’-yinathesh w’lo’-yehares 
`od l’`olam. 
 

Jer31:40 And the whole valley of the dead bodies and of the ashes,  

and all the fields to the brook Qidron, to the corner of the Horse Gate toward the east,  

shall be holy to JWJY; it shall not be plucked up nor overthrown anymore forever. 
 

‹40› καὶ πάντες ασαρηµωθ ἕως ναχαλ Κεδρων ἕως γωνίας πύλης ἵππων ἀνατολῆς 
ἁγίασµα τῷ κυρίῳ καὶ οὐκέτι οὐ µὴ ἐκλίπῃ καὶ οὐ µὴ καθαιρεθῇ ἕως τοῦ αἰῶνος.    
40 kai pantes asar�m�th he�s nachal Kedr�n  

and all Asaremoth unto the stream Kidron, 

he�s g�nias pyl�s hipp�n anatol�s hagiasma tŸ kyriŸ  

unto the corner gate of the horses eastward, shall be a sanctuary to YHWH;  
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kai ouketi ou m� eklipÿ kai ou m� kathairethÿ he�s tou ai�nos.    

and it shall not fail any more, and in no way shall it be demolished unto the eon.    
 


